
  

Legal entity 

RSIN 

Legal form 

Statutory name 

Corporate seat 

First entry in Commercial Register 

Date of deed of incorporation 

Date of deed of last amendment to 

the Articles of Association 

Issued capital 

Paid-up capital 

Filing ofthe annual accounts 

Company 

Trade name 

Company start date 

Activities 

Employees 

Establishment 

Establishment number 

Trade name 

Visiting address 

Postal address 

Telephone number 

Fax number 

Date of incorporation 

Activities 

Employees 

Sole shareholder 

Name 

Visiting address 

Registered under CR No. 

Sole shareholder since 

Board members 

Name 

Date and place of birth 

Waarmerk 
KvK 

The Netherlands Chamber 
of Commerce Commercia 
Register extract 

   

810699643 

Private Limited Liability Company (Besloten Vennootschap) 

Adecco International Holding B.V. 

Utrecht 

10-05-2002 

03-05-2002 

03-12-2009 

EUR 40.000,00 

EUR 40.000,00 

The annual accounts for the financial year 2013 were filed on 17-06-2014. 

Adecco International Holding B.V. 

03-05-2002 

SBI-code: 66191 - Trust offices 

000018524117 

Adecco International Holding B.V. 

Hogeweg 123, 5301LL Zaltbommel 

Postbus 5, 5300AA Zaltbommel 

+31302475555 

+31302476555 

03-05-2002 

SBI-code: 66191 - Trust offices 

For further information on activities, see Dutch extract. 

Adecco Holding Europe B.V, 

Hogeweg 123, 5301LL Zaltbommel 

16088128 

18-12-2008 

de Daniel, Dominik Marc 

07-10-1975, Rheinfelden (Baden), Germany 

A certified extract is an official proof of registration in the Commercial Register. Certified extracts issued on paper are signed and 
contain a microtext and UV logo printed on 'optically dull' paper,



  

Date of entry into office 

Powers 

Name 

. Date and place of birth 

Date of entry into office 

Powers 

Name 

Date and place of birth 

Date of entry into office 

Powers 

Name 

Date and place of birth 

Date of entry into office 

Title 

Powers 

Authorised representatives 

Name 

Date and place of birth 

Date of entry into office 

Title 

Contents of power of attorney 

Name 

Date and place of birth 

Date of entry into office 

Title 

Contents of power of attorney 

Name 

Date and place of birth 

Date of entry into office 

Title 

Contents of power of attorney 

Waarmerk 
Kvk 

The Netherlands Chamber 
of Commerce Commercial 
Register extract 

   

07-06-2006 

Authorised jointly (with other board member(s), see articles) 

van Bussel, Marcus Cornelis Joannes 

22-06-1960, 's-Gravenhage 

27-08-2013 (registration date: 11-09-2013) 

Authorised jointly (with other board member(s), see articles) 

Alonso Rotaeche, Martin 

24-10-1964, Bilbao, Spain 

27-08-2013 (registration date: 11-09-2013) 

Authorised jointly (with other board member(s), see articles) 

Onstenk, Monique Maria Wilhelmina Hendrika 

06-11-1959, Groesbeek 

30-10-2013 (registration date: 07-11-2013) 

Director 

Authorised jointly (with other board member(s), see articles) 

Olijve - Weise, Catharina Roberta 

06-11-1976, Arnhem 

30-10-2013 (registration date: 07-11-2013) 

algemeen procuratiehouder 

There are other restrictions. See Dutch extract. 

van Velzen, Sander Johannes Maria 

09-06-1977, Rotterdam 

30-10-2013 (registration date: 07-11-2013) 

algemeen procuratiehouder 

There are other restrictions. See Dutch extract. 

Guineé - Stehouwer, Lisette 

22-12-1983, Dordrecht 

30-10-2013 (registration date: 07-11-2013) 

algemeen procuratiehouder 

There are other restrictions, See Dutch extract. 

A certified extract is an official proof of registration in the Commercial Register. Certified extracts issued on paper are signed and 

contain a microtext and UV logo printed on 'optically dull' paper. 

 



The Netherlands Chamber 
of Commerce Commer    

   

  

Extract was made on 10-12-2014 at 14.14 hours. 

For extract 

MÍA). SCHÉNK 

  

  

APOSTILLE 

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 

_
 Country: THE NETHERLANDS 

This public document 

2. has been signed by M.A.J. Schenk 

3. acting in the capacity of official of the 
Chamber of Commerce and Industry and 

4.  bears the seal/stamp of aforesaid Chamber of, 

Commerce and Industry 

Certified 

5.  in's-GRAVENHAGE 6. on 

7. — by the court registrar 

8. no. 2014-10807 
9. eal/stamp:     

A certified extract is an official proof of registration in the Commercial Register, Certified extracts issued on paper are signed and 

Waarmerk contain a microtext and UV logo printed on 'optically dull' paper. 

KvK 

 



DE LOS PAÍSES BAJOS (HOLANDA) 
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Entidad Legal 

RSIN 

Forma Legal 

Nombre Legal 

Sede Social 

Primera Entrada en el Registro Mercantil 

Fecha de la Escritura de Incorporación 

Fecha de la Escritura de la Última Modificación 

de los Estatutos Sociales 

Capital Suscrito 

Capital Pagado 

Declaración de las Cuentas Anuales 

Compañía 

Nombre Comercial 

Fecha de Inicio de la Compañía 

Actividades 

Empleados 

Establecimiento 

Número de Establecimiento 

Nombre Comercial 

Dirección 

Casilla Postal 

Número de Teléfono 

Número de Fax 

Fecha de Incorporación 

Actividades 

810699643 

Sociedad 

Responsabilidad 

Privada de 

Limitada 

(BeslotenVennootschap) 

Adecco International Holding B.V. 

Utrecht 

10-05-2002 

03-05-2002 

03-12-2009 

EUR 40.000.00 

EUR 40.000.00 

Las Cuentas del Año Fiscal 2013 

fueron declaradas el 17 de Junio de 

2014 

Adecco International Holding B.V. 

03-05-2002 

Código SBl: 66191 - Oficinas de 

Fideicomiso 

0 

000018524117 

Adecco International Holding B.V, 

Hogeweg 123, 5301LL Zaltbommel 

Postbus 5, 5300AA Zaltbommel 

+310302475555 

+3100302476555 

03-05-2002 

Código SBl: 66191 — Oficinas de 

Fideicomiso



Empleados 

Accionista Único 

Nombre 

Dirección 

Registrado bajo el Número de CR 

Accionista Único desde 

Miembros del Directorio 

Nombre 

Fecha y Lugar de Nacimiento 

Registro Comercial No. 30180805 

Página 2 (de 3) 

Para mayor información de 

actividades ver Extracto Holandés 

Adecco Holding Europe B.V. 

Hogeweg 123, 5301LL Zaltoommel 

16088128 

18-12-2008 

de Daniel, Dominik Marc 

07-10-1975, Rheinfelden (Baden), 

Alemania 

  

Fecha de Ingreso a la Empresa 

Atribuciones 

Nombre 

Fecha y Lugar de Nacimiento 

Fecha de Ingreso a la Empresa 

Atribuciones 

Nombre 

Fecha y Lugar de Nacimiento 

Fecha de Ingreso a la Empresa 

Atribuciones 

07-06-2006 

Autorizado en forma conjunta (con 

otros miembros del Directorio, ver 

artículos) 

van Bussel, Marcus Cornelis Joannes 

22-06-1960, Gravenhage 

27-08-2013 (fecha de registro 11-09- 

2013) 

Autorizado en forma conjunta (con 

otros miembros del Directorio, ver 

artículos) 

Alonso Rotaeche, Martin 

24-10-1964, Bilbao, España 

27-08-2013 (fecha de registro: 11- 

09-2013) 

Autorizado en forma conjunta (con 

otros miembros del Directorio, ver 

artículos)



Nombre 

Fecha y Lugar de Nacimiento 

Fecha de Ingreso a la Empresa 

Título 

Atribuciones 

Representantes Autorizados 

Nombre 

Fecha y Lugar de Nacimiento 

Fecha de Ingreso a la Empresa 

Título 

Contenido del Poder Legal 

Nombre 

Fecha y Lugar de Nacimiento 

Fecha de Ingreso a la Empresa 

Título 

Contenido del Poder Legal 

Nombre 

Fecha y Lugar de Nacimiento 

Fecha de Ingreso a la Empresa 

Título 

Contenido del Poder Legal 

Registro Comercial No. 30180805 

Página 3 (de 3) 

  

11-2013) 

Director 

Autorizado en forma conjunta (con 

otros miembros del Directorio, ver 

artículos) 

Olijve — Weise, Catharina Roberta 

06-11-1976, Arnhem 

30-10-2013 (fecha de registro: 07- 

11-2013) 
Procurador General 

Hay otras restricciones. Ver el 

extracto Holandés 

van Velzen, Sander Johannes María 

09-06-1977, Rotterdam 

30-10-2013 (fecha de registro: 07- 

11-2013) 

Procurador General 

Hay otras restricciones. Ver el 

extracto Holandés 

Guineé — Stehouwer, Lisette 

22-12-1983, Dordrecht 

30-10-2013 (fecha de registro: 07- 

11-2013) 

Procurador General 

Hay otras restricciones. Ver el 

extracto Holandés 

  

El extracto se realizó el 10-12-2014 a las 14h14.



Por el Extracto 

M.A.J. SCHENK 

(Firma llegible) 

APOSTILLA 
(Convención de La Haya de Octubre 5 de 1961) 

País: PAISES BAJOS (HOLANDA) 

. Este Documento Público 

Ha sido firmado por M.A.J. Schenk 

. Actuando en su capacidad de Empleado de la 

Cámara de Comercio e 

Industria 

. Con el sello de 

Autenticado 

. En GRAVENHAGE 6. 16 de Diciembre de 2014 

. Por el Secretario de los Tribunales de Primera Instancia 

. No. 2014-10807 

. Sello 10. Firma 

J.M. van der Burg



Andrea Salomé Dávalos Sánchez, ciudadana de nacionalidad ecuatoriana, portadora de la cédula 

de identidad número 1716569965, certifico que los presentes documentos son la fiel traducción 

al idioma castellano de los documentos en idioma inglés que anteceden. 

  

    

  

       

   

   

  

   

    

  

YA SE 

8 “e 4 
o // O 
2 Ñó > 

¿AM 
Dra. Paola Delgado Loor 

Andrea Salomé Dávalos S. O, e 

C.l. 1716569965 Mo . Ecua?    

De conformidad con lo establecido en el Art. 18, numeral 3 de la Ley Notarial, doy fe que la firma 

y rúbrica constante en el documento que antecede, según la cédula que me presenta, pertenece 

a la señorita Andrea Salomé Dávalos Sánchez, portadora de la cédula de identidad número 

1716569965. La Notaria no se responsabiliza del contenido del documento. Se archiva una 

fotocopia en el libro de Diligencias de esta Notaría.- Quito, a 22 de Enero de 2015. 

      
Dra loos 
NOTARÍA SEGUNDA DEL CANTON QUITO 
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NOTE ABOUT TRANSLATION:    This document is an English translation of a document 

preparing this document, an attempt has been made to translate as literal! as 

possible without jeopardising the overall continuity of the text. Inevitably, 

however, differences may oc:ur in translation and it they do, the Dutch text will 

govern by law. v 

In this translation, Dutch legal concepts are expressed in English terms and not 

in their original Dutch terms. The concepts concerned may not be identical to 

concepts described by the English terms as such terms may be understood 

under the laws of other jurisdictions. 

DEED OF AMENDMENT OF ARTICLES OF ASSOCIATION 

(Adecco Latam Holding B.V.) 

(new name: Adecco International Holding B.V.) 

This third day of December two thousand and nine, there appeared before me, 

Bartholomeus Johannes Kuck, civil law notary in Amsterdam, the Netherlands: -.. 
- Esther van der Plaat, with office address at Zuidplein 180, 1077 XV Amsterdam, the. 
Netherlands, born in Baarn, the Netherlands, on the first day of October nineteen 

hundred and eighty-two. 

The person appearing declared the following: 

The sole sharenolder of Adecc:) Latam Holding B.V., a private company with limited 

liability incorporated under the laws of the Netherlands (besloten vennootschap met 

beperkte aansprakelijkheid), having its official seat (statutaire zetel in Utrecht, the 

Netherlands, and its office at Hogeweg 123, 5301 LL Zaltbommel, the Netherlands, 

registered with the Dutch Trede Register of the Chambers of Commerce under 

number 30180805 (the “Compuny”), resolved on the second day of December two 

thousand and nine to partially «+mend the articles of association of the Company, as 

well as to authorise the person «ppearing to have this deed executed. The adoption of 

such resolutions is evidenced by a copy of a written shareholder's resolution attached 

to this deed (Annex). . 

The articles of association of tte Company were established at the incorporation of 

the Company, by a deed, executed on the third day ot May two thousand and two 

before a deputy of A.L.M. Schuilte, civil law notary in Amsterdam, the 'Netherlands, 

with respect to which a ministerial statement of no objection was granted on the 

second day of May two thousand and two, under number BV 1202246. The articles of 

association of the Company have not been amended since. 

In implementing the aforementioned resolution, the articles of association of the 

Company are hereby amended as follows. 

A11226180 Linktaters LLP



  

   Amendment e 

Article-1, paragraph 1 is amended and shall forthwith read” asjollá Pots DM 

“1... The name of the company ¡s: Adecco International Holding B.V.”. 

Finally, the person appearing has declared: 

Statement of no objectlon - 

With respect to the foregoing amendment of the articles of association, a ministerial 

statement of no objection was granted on the twenty-sixih' day of September two 

thousand and nine, under number BV 1202246, which is evidenced by a written 

statement from the Dutch Ministry of Justice attached to this deed (Annex). 

Close 

. The person appearing is known to me, civil law notary. 

This deed: was executed in Amsterdam, the Netherlands, on the date first above 

written. Before reading out, a concise summary and an explanation of the contents of 

this deed were given to the person appearing. The person appearing then declared 

that she had taken note of and agreed to the contents of this deed and did not want 
the complete deed to be read to her. Thereupon, after limited reading, this deed was 

signed by the person appearing and by me, civil law notary, 

(Signed by: E. van der Plaat; B.J. Kuck) 

A11226180 Linklaters LLP



NOTA SOBRE LA TRADUCCIÓN:    
   0 o SA 

Este documento es una traducción al inglés de un docuhesjo reparado 

en holandés. En la preparación de este documento, se ha hecho el intento 

para traducir literalmente como sea posible sin poner en peligro la 

continuidad global del texto. Inevitablemente, sin: embargo, puede haber 

. diferencias en la traducción y de hacerlo, el texto Holandés regirá por ley. 

En esta traducción, los conceptos jurídicos Holandeses se expresan en 

inglés y no en sus términos Holandeses originales. Los conceptos en 

cuestión no pueden ser idénticos a los conceptos descritos por los 

términos de inglés como tales términos puede ser entendido bajo las 

leyes de otras jurisdicciones. 

ESCRITURA DE MODIFICACIÓN DE ESTATUTOS 

(Adecco Latam Holding B. V.) 
(nuevo nombre: Adecco International Holding B.V.) 

Este tercer día de diciembre de dos mil nueve, compareció ante mí, Johannes 
Bartholomeus Kuck, notario en derecho civil en Amsterdam, los Países Bajos: 

Esther van der Plaat, con la dirección de la oficina en Zuidplein 180, 1077 XV 
Amsterdam, Paises Bajos, nacido en Baarn, Países Bajos, el primer día del. 

" mes de octubre de mil novecientos ochenta y dos. 
La persona que comparece declaró lo siguiente: 
El accionista único de Adecco Latam Holding B.V., una empresa privada de 

" responsabilidad limitada constituida bajo las leyes de los Países Bajos 
(besloten vennootschap met. beperkte aansprakelijkheid), que tiene su sede 

oficial (statutaire zetel) en Utrecht, Países Bajos, y su oficina en Hogeweg 123 , 
5301 LL Zaltbommel, Países Bajos, inscrita en el Registro Mercantil Holandés 
de las Cámaras de Comercio con el número 30180805 (la "Compañía”), 
resolvió en el segundo día de diciembre de dos mil nueve, modificar 

parcialmente los estatutos de la Compañía , así como, autorizar a la persona 
compareciente para suscribir este acto. La adopción de esas resoluciones se 

evidencia por una copia de la resolución escrita del accionista adjunta a la 

presente acta. (Anexo). 
Los estatutos de la Compañía fueron establecidas en la constitución de la 

sociedad, por escritura pública suscrita en el tercer día de mayo de dos mil dos 

ante el suplente de A.L.M. Schulte, notario en derecho civil, en Amsterdam, 

Países Bajos, con respecto al cual una declaración ministerial de no objeción 

fue concedida en el segundo día de mayo de dos mil dos, con el número BV 

1202246. Los estatutos de la Compañía no se han modificado desde entonces. 

En la aplicación de la mencionada resolución, los estatutos de la Compañía, 

queda modificado por medio de la presente como sigue.



    

    

Enmienda Dra, Paola Delgádo Loa 
Artículo 1, apartado 1 se modifica y de ahora en adelante Wir3 y 
"1. El nombre de la empresa es: Adecco InternacióNé 
Finalmente, la persona compareciente ha declarado: 
Declaración de no objeción 

Con respecto a la anterior modificación de los artículos de asociación, una 
declaración ministerial de no objeción fue concedida en el día veintiséis de 
septiembre de dos mil'nueve, con el número BV 1202246, que es evidenciado 
por una declaración escrita del Ministerio de Justicia Holandés, adjunta a la 
presente acta (Anexo). . 
Cierre o 

La persóna comipareciente es conocido para mí, el notario en derecho civil. 
Esta escritura pública fue suscrita en Amsterdam, Países Bajos, en la primera 
fecha' antes. indicada. 'Antes de dar lectura, un breve resumen y una 
explicación: de -los contenidos de esta escritura pública fueron entregados al 

compareciente. La persona compareciente a continuación declaró que ha 
tomado nota y ha acordado en el contenido de esta escritura pública y no quiso 
que le sea leído la escritura pública completa. Por tanto, después de la lectura 
limitada, esta escritura pública fue firmada por la persona que comparece y por 

mí, notario en derecho civil. 

(Firmado: E. van der Plaat, B. J. Kuck)
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es la fiel traducción al idioma castellano del documento en idioma inggS que 
que contiene la apostilla de legalización y la copia verdadera y co E cta deyl3 
de modificación de estatutos de la compañía ADECCO INTERNAT(ONA 
B.V. 

cal 

C.C. 

   

    

4 
1 Alejandro Solís Vinueza 
171548579-1 

RAZÓN: EN LA CIUDAD DE SAN FRANCISCO DE QUITO, DISTRITO 

METROPOLITANO, A DOCE (12) DE ENERO: DEL AÑO DOS MIL DIEZ (2010), 

ANTE MI DOCTOR ROBERTO DUEÑAS: MERA, NOTARIO TRIGESIMO 

SEPTIMO DEL CANTON QUITO, EN BASE A LA FACULTAD PREVISTA EN EL 

ARTÍCULO DIECIOCHO NUMERAL NUEVE DE LA LEY NOTARIAL VIGENTE, 

ACEPTO LA COMPARECENCIA DEL SEÑOR: GABRIEL ALEJANDRO SOLIS 

VINUEZA, DE NACIONALIDAD ECUATORIANA, PORTADOR DE LA CÉDULA 

DE CIUDADANÍA NUMERO 171548579-1,. QUIEN SOLICITA RECONOCER 

ANTE MI, SU FIRMA Y RUBRICA ESTAMPADA EN EL DOCUMENTO QUE 

ANTECEDE. QUIEN PREVIO JURAMENTO, EFECTUADO EN LEGAL Y 

DEBIDA FORMA, CON LAS ADVERTENCIAS QUE LA LEY ESTABLECE PARA 

EL.-CASO.DE. PERJURIO,-DICE.QUE. DICHA.FIRMA.ES. LA-SUYA-PROPIA,-LA- 

MISMA QUE UTILIZA EN TODOS SUS ACTOS Y CONTRATOS PUBLICOS Y 

PRIVADOS Y COMO TAL LA RECONOCE, CON LO QUE TERMINA LA 

PRESENTE DILIGENCIA NOTARIAL, FIRMANDO PARA CONSTANCIA 

CONJUNTAMENTE CON EL SEÑOR NOTARIO QUE CERTIFICA. 

     
, Robert 

or Quito - Ecuador 

 



  

    
  

  

  
  

    
NOTARÍA SEGUNDA DEL CANTÓN. QUITO 

DILIGENCIA AN 20132147 014028D LL... 
FACTURA NO o BOSA 
Conforme lo dispuesto por sl Art. 18 numeral 5,de la Ley 
Notarial, doy fa que el docurnento que en... La. fojas) 
antecede, es FIROCENE . 

QUO A ccoo 

a, Loor 
NOTARIA SEGUNDA DEL CANTOh QUIFO 

    
  


